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22905 - याज पर आधािरत ऋण से बने घर से लाभ उठाना

न

तीन साल पहले हमने एक फतवा सुनने के बाद याज पर आधािरत ऋण के साथ एक घर खरीदा था। अब हम घर के मूय

का भुगतान कर चुके ह । यिक हमने इसका एक बड़ा िहसा डाउन पेम ट (अिग म भुगतान) के प म  चुकाया है। या

हमारे िलए इस घर म  रहना जायज़ हैॽ या हमारे िलए इसे िकराए पर देना जायज़ हैॽ या हम इसे कायथल के प म

उपयोग कर सकते ह ॽ

िवतृत उर

हर कार की शंसा और गुणगान केवल अलाह तआला के िलए योय है।.

सबसे पहले :

आपको इस याज पर आधािरत ऋण के िलए अलाह से पचाताप करना चािहए ; यिक याज (सदू) सबसे बड़े पाप म

से एक है। अलाह तआला का फरमान है :

تُمنْ تُباو هولسرو هال نبٍ مرذَنُوا بِحلُوا فَاتَفْع نْ لَمفَا ‐ يننموم نْتُمنْ كِبا االر نم قا بوا مذَرو هنُوا اتَّقُوا الآم ا الَّذِينهيا اي

فَلَم رووس اموالم لا تَظْلمونَ ولا تُظْلَمونَ 

البقرة: 279-278

“ऐ ईमान वालो अलाह से डरो और याज म  से जो शेष रह गया है, उसे छोड़ दो, यिद तुम ईमान रखने वाले हो। िफर

यिद तुमने ऐसा न िकया, तो अलाह और उसके रसलू की ओर से यु की घोषणा से सावधान हो जाओ। और यिद तुम

तौबा कर लो, तो तुहारे िलए तुहारे मलूधन ह , न तुम अयाचार करोगे और न तुमपर अयाचार िकया जाएगा।”

(सरूतुल-बक़रा : 278-279).

 इने कसीर रिहमहुलाह ने अपनी तफ़सीर (2/657) म  कहा :

“यह उस यित के िलए सत धमकी और कठोर दंड का डरावा है, जो चेतावनी िदए जाने के बाद भी सदूी कारोबार करना

जारी रखता है। इने जुरैज ने कहा : इने अबास ने कहा : “यु की घोषणा से सावधान हो जाओ” का अथ है : अलाह
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और उसके रसलू की ओर से यु के बारे म  सुिनिचत हो जाओ ... इने अबास से विणत है िक उहने कहा : िक़यामत के

िदन सदू खाने वाले से कहा जाएगा : यु के िलए अपना हिथयार ले ले। िफर उहने यह आयत पढ़ी :

هولسرو هال نبٍ مرذَنُوا بِحلُوا فَاتَفْع نْ لَمفَا

البقرة : 279

“िफर यिद तुमने ऐसा न िकया, तो अलाह और उसके रसलू की ओर से यु की घोषणा से सावधान हो जाओ।” (सरूतुल-

बक़रा : 279).

तथा अलाह के रसलू सललाहु अलैिह व सलम ने सदू खाने वाले पर और सदू िखलाने वाले पर और सदू िलखने वाले

पर और सदू के गवाह पर ला’नत (िधकार) भेजी है। और फरमाया : वे सब (पाप म ) बराबर ह ।” इसे मुिलम (हदीस

संया : 1598) ने िरवायत िकया है।

जहाँ तक इस घर म  रहने का संबंध है, तो यिद आपने अलाह से पचाताप (तौबा) कर िलया है, तो इसम  रहने या इसे

िकराए पर देने या इसे कायथल के प म  उपयोग करने म  कुछ भी हज नही ंहै।

थायी सिमित से एक ऐसे यित के बारे म  पछूा गया, िजसने याज पर आधािरत क़ज िलया और घर बनाया, या उसे घर

को िगरा देना चािहए या उसे या करना चािहएॽ

तो उहने उर िदया :

“अगर वतुिथित ठीक वैसे ही है जो आपके ारा बताई गई है, तो आपने इस तरीक़े से जो ऋण िलया है, वह हराम है

यिक यह सदू (िरबा) है। आपके िलए अिनवाय है िक उससे तौबा और मा याचना कर , आपसे जो कुछ हुआ है उसपर

पछतावा कर , और िफर से ऐसा न करने का संकप ल । जहाँ तक आपके ारा बनाए गए घर का संबंध है, तो उसे वत न

कर , बिक उसम  िनवास करके या िकसी अय चीज़ म  उससे लाभ उठाएँ। हम आशा करते ह  िक अलाह आपको आपसे

होने वाली इस लापरवाही के िलए मा कर देगा।

“फ़तावा अल-लनह अद-्दाईमह” (13/411)।

हम अलाह से ाथना करते ह  िक हमारे पचाताप को वीकार करे और हम  वह करने का सामय दान करे, िजसे वह

पसंद करता है और िजससे वह सन होता है।

और अलाह तआला ही सबसे अिधक ान रखता है।


